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LISTE DES PRENOMS

Introduction

Dès le début des activités du Service International de Recherches,
l ’orthographe des noms de famille et des prénoms - qui suit en général
des règles particulières aux langues dont ils sont issus - a causé main¬
tes difficultés lors de l ’étude des documents qui ont trait à de nombreuses
nationalités de pays européens et autres.

On constate que les nom et prénoms d ' une même personne , dont
l ' identité est établie par d ' autres éléments incontestables de son état
civil ( date de naissance , lieu de naissance, ' domicile etc . ) appa¬
raissent sous des formes variées dans divers documents . Les noms et
prénoms des correspondants du Service International de Recherches dif¬
fèrent souvent de ceux qui figurent sur les documents où ils sont cités.
Les cas de ce genre concernent , il est vrai , presque exclusivement des
personnes étrangères qui se trouvaient pendant la guerre , pour une rai¬
son quelconque ( détenus des camps de concentration , travailleurs as¬
treint aux travaux forcés , travailleurs libres etc . ) sur le territoire
du Reich et qui avaient , pour divers motifs , tranformé leur identité ou
dont les noms furent modifiés , dans un but de simplification , au moment
où ils furent inscrits dans les registres.

Les détenus des camps de concentration étaient , dans la pratique,
toujours enregistrés par des codétenus de diverses nationalités . Ceux - ci
éprouvaient , il va de soi , des difficultés à transcrire correctement les
prénoms à consonance étrangère . Ces prénoms étaient alors , ou bien
écrits phonétiquement , c ' est - à - dire selon les règles correspondant aux
usages phonétiques du détenu préposé aux écritures , ou bien encore tra¬
duits en allemand . Il en était de même pour les travailleurs étrangers
dont la grande majorité provenait des pays de l ' Europe orientale lors¬
qu ' ils étaient inscrits dans les différentes administrations ( caisses de
maladie locales , bureaux d ' enregistrement , etc . ) . Là aussi , les erreurs
que l ' on rencontre ont la même explication linguistique et elles sont fort
nombreuses . Ainsi , le prénom polonais Jerzy devint Georg , le prénom
russe Venjamin devint Benjamin et le prénom tchèque Bedrich devintFriedrich.

Au début de son activité , le Service International de Recherches , en
l ' absence d ' autres documents d ' état civil probants , fut conduit à répondre
négativement à certaines demandes de recherches . Très vite , il apparut
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qu ’il fallait se livrer à l ’étude intensive d’un problème dont l ' importance
risquait d ' être sous - estimée et l ' on fit appel , pour ce faire , aux collabo¬
rateurs polyglottes du Service International de Recherches . Il fut alors
possible d’établir des concordances entre divers prénoms et de donner
une réponse positive à de nombreuses demandes de recherches pour les¬
quelles on n ' avait pu trouver de solution . Mais l ' identité constatée de
divers prénoms n ' ayant pas été indiquée aux autorités d ' indemnisation,
celles - ci refusèrent de prendre en considération certains cas qui leur
semblaient précisément douteux du fait de la différence entre le prénom
du demandeur et celui figurant sur les documents versés au dossier . Les
détenus , auxquels on opposait ces rejets , demandèrent des explications
au Service International de Recherches , en renouvelant leur demande , ou
en élevant des protestations . Il y avait donc urgence à mettre un terme
à une situation que chacun déplorait . Aussi est - ce tout particulièrement
à l ' intention des autorités d ' indemnisation que le Service International de
Recherches s ' est appliqué à déterminer les variantes des prénoms et à
en établir les concordances afin d ' éviter des désagréments aux deman¬
deurs d ' indemnisation.

Par un regroupement dans un fichier central selon un système
alphabético - phonétique et en tenant compte de la diversité des translittéra¬
tions des noms slaves dans les langues à alphabet latin , il put être obvié
aux transformations , modifications , erreurs de graphie , etc . , affectant les
noms de famille.

Mais ce système ne peut être appliqué aux prénoms et la seule solu¬
tion possible nous a paru être celle de listes de concordances indiquant
les prénoms , leurs dérivations et variantes . Ce travail a été fait dans le
double but de déterminer les équivalences des prénoms ( par exemple
Alexandre = Sacha ) pour faciliter les recherches et de les indiquer sur
les certificats d ' incarcération , de séjour et autres attestations à usage
officiel.

Première liste de prénoms

En 1949 , une liste fut établie au fichier central du Service Internatio¬
nal de Recherches . Elle contenait 110 " prénoms principaux " (voir plus loin
la définition de ce terme -) et 599 variantes . Elle permit de faire la lumière
sur un certain nombre de cas de recherches.

Deuxième liste de prénoms

A peu près à la même époque , M . M . THUDICHUM , alors directeur
du Service International de Recherches , se mit en relation avec l ' Agence
Centrale des Prisonniers de Guerre du Comité international de la Croix-
Rouge à Genève , devenue depuis le 1er juillet 1960 Agence Centrale de
Recherches , qui lui communiqua une liste de 6 . 098 prénoms . Cette liste a
été établie par la compilation des prénoms des membres de familles dispersées
L ' origine du prénom ( pays , région ) et sa version française y sont indiquées.
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S ' il n ' existe pas de traduction pour un prénom donné , il est tout simple¬
ment répété . Les prénoms masculins sont indiqués par l ' indice 1 et les
prénoms féminins par l ' indice 2.

Exemple ; Jean 1
Andrée 2

C ' est cette classification qui a été adoptée par le Service International de
Recherches.

La liste des prénoms , reçue du Comité international de la Croix - Rouge,
et celle que l ' American Joint Distribution Committee à Paris a bien voulu
mettre à la disposition du Service International de Recherches en 1950 et
qui contient 10 . 562 prénoms , lui ont permis de constituer une deuxième
liste importante de prénoms.

Au cours des années qui suivirent , tout fut fait pour parfaire cette
deuxième liste . Tous les dictionnaires , lexiques et ouvrages appropriés
disponibles furent compulsés . Les prénoms isolés ' mentionnés dans la
presse et dans les correspondances furent également pris en considération.

En 1958 , le Service International de Recherches était à même de pré¬
senter une liste de prénoms en trois tomes (612 pages ) comprenant 42 . 595
variantes . On pensait alors qu ' il suffirait de mettre à jour cette liste dans
les années à venir par la publication de compléments . Mais il apparut bien¬
tôt que le nombre de variantes nouvelles reconnues rendrait particulière¬
ment difficile aux utilisateurs l ' usage de deux listes différentes , les obligeant,
pour chaque recherche , à procéder à deux contrôles.

Troisième liste de prénoms

Après des recherches , minutieusement conduites au cours des 16 der¬
nières années , on dispose désormais d ' une liste en deux tomes (841 pages)
dans laquelle figurent 48 . 096 formes de prénoms.

Il faut pour un bon emploi de cette liste définir l ' expression ' 'prénom
principal " (cf plus haut page 2 ) . On entend par prénom principal : le pré¬
nom qui , selon le droit civil , est utilisé comme premier prénom , alors
que le deuxième , le troisième , voire le quatrième figurent sur les pièces
officielles sans être employés . Sous le prénom principal sont regroupés
toutes ces variantes , désignations étrangères , formes hypocoristiques,
petits noms , prénoms abrégés , etc . Les prénoms principaux , sous les¬
quels sont placées les variantes , sont soulignés comme le montre l ' exem¬
ple ci - dessous:

Jean  1
Giovanni
Iwan
Jan
Janos
J ohann
Wanja
(etc . ) ( 212 variantes au total,

prénom très répandu)





IV

Les prénoms principaux , indifféremment masculin ou féminin , sont
indiqués de la façon suivante:

I . ) Dominique  1 II .) Dominique  2
Dominique = Dominique 2 Dominique = Dominique  1

Certaines variantes correspondent à deux ou même à plusieurs pré¬
noms principaux . En voici un exemple:

Tina = Augusta  2 Christine  2 Martina  2

Lorsqu ' un prénom principal est en même temps la variante d ' un autre
prénom principal , ce dernier est également souligné.

exemple : Rose  2 Régine  2
Rose = Régine  2 Régine = Rose  2

Il convient de préciser ici que Régine ne correspond pas à Rose . L ' ex¬
périence montre que pour des raisons demeurées inconnues , des détenues
juives ont transformé ainsi leur prénom et que les variantes concordent.

Lorsque diverses variantes se rapportent aux prénoms principaux , ces
derniers ne sont pas soulignés (Johann = Jean 1 ) . On élimine ainsi une
source de confusion dans la présentation.

Des exemples feront comprendre les raisons qui ont déterminé le
choix de ce système , dont on verra l ' application au travers des langues
les plus diverses.

Si l ’ on compare les variantes d’un prénom polonais et d’un prénom
hongrois , on observe une différence extrême . Là , les variantes sont
rares . Ici , elles sont nombreuses et révèlent même leur origine régio¬
nale . On a ainsi , en polonais par exemple , pour un même prénom trois
ou quatre variantes:

Aleksander , Olek , Oies

En hongrois on peut prendre le prénom Erzsebet pour lequel on dénombre
7 9 variantes , dont la première lettre peut être:

un B ( exemple ; Bettuska ) , un C ( ex . : Csôri ) , un E ( ex . : Erzsokocska ) ,
un I ( ex . : Irsa ) , un Ô ( ex . : Ôrzsécske ), un P ( ex . : Pôndzsi ) ,
un S ( ex . : Sebe ) , un V ( ex . : Vetdcska ) et un Z ( ex . : Zsizsi)

Dans certaines langues les variantes sont peu nombreuses , mais les
modes de dérivation surprenants . Le russe nous en fournit un bon exem¬
ple : le prénom Eudoxie , d ’origine grecque , est transcrit en russe:
Jevdokija dont la forme familière est Avdotja . A cette forme corres¬
pondent les diminutifs Dunja et aussi Dunjascha.

Dans les autres langues slaves (le croate , le serbe , le slovaque , le
Slovène , le tchèque ) les variantes ne sont pas particulièrement nombreuses.



löoa ,ntrtIm?M uv au ;..- -sern
r\■

i 1 i r-ic\:i. • -■ - . • >

-îVtq a' llKnvauk ; -v - b .. uo in; b . V -inn rjon

i  S .niib -. i o .ie *,fr; ■'■ - ..•••■-;.Y

ruj ’-o n '.iit-...-; .. j «[ ■, rrrn .? •'Jor/Sfr; >: ■ :< it..q .;>r ü . . ï p -ri .
. 'ntgifwoa itr *; . - r*-? n nxm ■ J, -v ;' nv '- ï iro ■
-* - 3 SVjH :o [qu r^y j

S » »OH -r mi %Mi i . öcu 's'aq
xaM .aaoH £ aßq iinocp ■'/no 1') 9« aarg -Yu >up iai vb i.n n vn.no il«auuaJäfo sab «a-auj 'moarti y.vbmvtaöi'  arn -ateu rib nu <xj 'nr ;> **. hv .ui  sonor*.Jwab ’ioanoa aejimriav aal aup H ..aon -fiV; -tuoi ' j--a .rn ?)ürîo 'ie;:rn-.u luo aavit ; r

»nrtq amon
i/ailb

-(v■ f =>c 2=M?y ; i. , i;v u,jp 3T;oj[
narrteas £{*| .;i vor 3«q tfioa 9ft srta .ifri \»b
-:fn ‘ *;*̂ 'tcî ßl ;-<inb nciö '/hioo sb aartnoa

imalèb îno mp àncai. .:r s 0 [
OI 39b a'X9V'4,-; t uß nort «tHÙ.K’fc'i

' . V! 30 .VO-.
>' ao Jj .-ob

a 9 IV;If. •>;<.:
:' V,r .;a so

- •‘•SV -J ;i>

a Kl
■■b xioiÎD
' ,lq - ai

ionbnq iut ‘b in ??iß «o £oq uiönhvq j .Vb aaJaai uîv  aal ■'
inoa B Jtnr/vtF .v as £ ,&I . ataô -iJ

igà 'j o ùgHo iual arrt9 <n -rnaHv?

. uô M

8310 .» alu ,'ï9bas «3iyiA

, ( j: 3sb «b‘-f q nu K( 3 :{av *a (Ö
(iasiaX , .v ; ' X nu 1» ( ôîla -qWtôv" : .n "' ; V :tr : .xu)

a«X ainm v?.3ôii vviijica aw rnoa suiani a ii e -:ugnßf aomüî 'oo anßQ-raax » n>3t4 nu .‘unjiui ns auon os-aui ad .zmßa &upwz v.-.iibu •r ^ -b -ob aobomjsaan ij'j ,V':3 ;ir:,;'U J30  savgi 'io ’b t$i ?.obu ':( aionöiq al :a £q-advioa am -ioî ail &o / >, .nfiob -, /-. jga 9T5t £imt >i ofît 'io ?. ai  tr . >b sibïobvai
.nrfoaatnuü iax .vu ?a Btnuit aniua ; vb -aal înabaoq

»I ,9tlpAVOl« ai . t9d 'i *>« 91 (9.iXïo-T3 •«; ) aavaia R9:%n«I 89 'fti.rf, vol 3nBCl398U9T ditto « tosßtrt-Jïdiluarn *q asq ‘no ?, an xainfiiosv sal ( aupéiioi ni vaa5vol8



V

Elles existent , mais elles ont des traits communs qui les rendent plus
facilement identifiables . Il en est de même pour certaines langues ger¬
maniques ( l ’allemand , le danois , le néerlandais , le norvégien ) et pour
des langues romanes ( l ' espagnol , le français , l ’italien , le roumain ) .
Le nombre des variantes diffère de l ’une à l ' autre , mais il est peu
élevé . Le prénom féminin allemand le plus répandu , Anna , a 26 vari¬
antes . L ' équivalent français n ' en a que 11 . Les prénoms de langue an¬
glaise qui apparaissent dans les documents du Service International de
Recherches sont très rares ; de ce fait , ils n ' ont pas été l ' objet de re¬
cherches particulières.

Les prénoms juifs sous leur forme allemande , hébraïque ou en
yiddish offrent des formes dérivées relativement faciles à reconnaître
bien que pour certains d ' entre eux , les variantes soient assez nom¬
breuses . L ' exemple de trois prénoms suffira ici à montrer que les
variantes présentent des différences peu marquées.

allemand hébreux yiddish
Abraham
David
Moses

Avraham Avrom
David Dovid
Mosche Mojsche

( 64 variantes)
( 40 variantes)
(106 variantes)

Dans un même ordre d ' idées , il faut signaler qu ' un grand nombre
d ' émigrants juifs ont modifié en Israël leur prénom en fonction de la
langue du pays . Ainsi

Bernard est devenu Dov
Eva est devenu Chava
Wolfgang est devenu Seev

En conclusion , il faut dire que cette liste constitue un instrument de
travail indispensable pour la lecture des documents du Service Internatio¬
nal de Recherches . Elle est une aide précieuse pour les victimes de la
persécution et pour les autorités qui ont à s ' occuper de leur sort.

On peut facilement imaginer la somme d ' efforts , la patience inébran¬
lable que réclame l ' élaboration d ' une telle liste . C ' est à M . S . Osztroviczky,
chef du fichier central II au Service International de Recherches , que re¬vient le mérite d' avoir mené à bien cette tâche.

Cette liste des prénoms n ' a été établie que pour l ' usage interne du
Service International de Recherches et on ne saurait prétendre qu ' elle
soit complète.

A . de Cocatrix
Directeur
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